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ВВЕДЕНИЕ

Фразеологизмы, пришедшие в наш язык из Библии, занимают особое место в русской культуре и языке. Библия — это одна из самых известных и значимых книг в мире, которая повлияла не только на религию, но и на повседневную речь. Многие выражения, которые мы используем, имеют библейское происхождение, даже если мы об этом не задумываемся.
Библейские фразеологизмы помогают лучше понять историю, культуру и нравственные ценности, на которых строилось наше общество. 
Например, такие выражения, как «сеять разумное, доброе, вечное» или «не суди, да не судим будешь», учат нас быть добрее и справедливее. 
Изучение этих фразеологизмов помогает понять, как язык менялся со временем и что важного он сохранил из прошлого.
Цель этой работы — изучить, как фразеологизмы из Библии вошли в русский язык, что они означают и как используются сегодня.
Задачи исследования:
· узнать, как Библия повлияла на русский язык;
· рассмотреть примеры библейских фразеологизмов;
· понять, как эти выражения используются в повседневной жизни и литературе;
· провести опрос среди шестиклассников, чтобы выяснить, знают ли они такие фразеологизмы.
Объект исследования: библейские фразеологизмы в русском языке.
Предмет исследования: значение и использование этих выражений в речи и литературе.
Практическая значимость: результаты работы можно использовать на уроках русского языка, чтобы лучше изучать фразеологизмы и культурные традиции.


Глава 1. Влияние библейских текстов на развитие языка

1.1. Исторический контекст и роль Библии в языке

Библия оказала огромное влияние на развитие русского языка и культуры. Её тексты, впервые переведённые на церковнославянский язык, стали основой для многих произведений и идей, которые долгое время оставались значимыми для общества. В XIX веке появился Синодальный перевод, который сделал Библию доступной для чтения на русском языке [1].
Этот перевод стал не просто религиозной книгой, но и важным культурным текстом, благодаря которому появились новые слова и выражения. Многие известные писатели, такие как Лев Толстой, использовали библейские образы и цитаты в своих произведениях [2].
Например, в романе «Война и мир» мы видим, как библейские идеи помогают раскрывать внутренний мир героев. Подобное использование текста Библии сделало её неотъемлемой частью русской литературы и повседневной речи.

1.2. Классификация библейских фразеологизмов

Библейские выражения часто используются для передачи важных мыслей. Эти фразы живут в нашем языке, помогая объяснить сложные идеи простыми словами. Например, выражение «не суди, да не судим будешь» напоминает нам о необходимости быть добрее и терпимее к другим людям. 
Подобные фразы стали частью нашего повседневного общения, помогая выразить уважение к ценностям и традициям [3].
Даже в современных книгах, фильмах и разговорах библейские фразеологизмы используются для усиления смысла или передачи определённых эмоций. 
Они помогают создавать образы, понятные каждому, и напоминают о глубоких моральных уроках, которые остаются актуальными.

1.3. Влияние библейских фразеологизмов на современный язык

В современном языке библейские выражения используются так же активно, как и раньше. Эти фразеологизмы помогают выразить сложные идеи понятным и образным языком [4].
Например, если человек говорит, что трудится «в поте лица своего», это означает, что он работает усердно и с полной отдачей.
В школе или в общении с друзьями тоже часто можно услышать библейские выражения, которые помогают объяснить ситуацию или описать чувства [5].
Такие фразы, как «сеять доброе и вечное», помогают донести важность знаний, творчества и заботы о других. Несмотря на их древнее происхождение, библейские фразеологизмы остаются понятными и востребованными в наше время, что доказывает их неугасимую ценность для культуры и языка.


Глава 2. Анализ использования библейских фразеологизмов в современном языке

2.1. Исследование употребления библейских фразеологизмов в литературе

Во второй главе проекта особое внимание уделяется исследованию употребления библейских фразеологизмов в литературе. Устойчивые выражения, заимствованные из библейских текстов, часто использовались в произведениях русских классиков и современных авторов. Их применение не только придаёт произведениям глубину и выразительность, но и позволяет автору обращаться к читателю через универсальные, понятные и символически насыщенные образы.
Одним из наиболее известных фразеологизмов библейского происхождения является выражение «метать бисер перед свиньями». Это выражение происходит из Евангелия от Матфея, где говорится: «Не давайте святыни псам и не бросайте жемчуга вашего перед свиньями». В литературе его часто используют для описания ситуации, в которой ценные слова или идеи оказываются недооценёнными или отвергнутыми. 
В произведении Антона Павловича Чехова «Каштанка» сцена, где талантливая собачка выступает в цирке перед равнодушной толпой, метафорически перекликается с этим выражением. Хотя фразеологизм напрямую не упоминается, он как бы витает над сюжетом, подчеркивая отношение аудитории к артистическим усилиям животного.
Другим примером является выражение «вавилонское столпотворение», которое происходит из истории о строительстве Вавилонской башни в Ветхом Завете. Этот образ часто используется для описания хаоса, беспорядка и разногласий. В сказке Александра Сергеевича Пушкина «Сказка о царе Салтане» эпизоды, где герои спорят и суетятся, создают ощущение «столпотворения», хотя само выражение в тексте не упоминается. Здесь через метафорический язык передаётся библейский дух, свойственный сюжетам, наполненных напряжением и конфликтом.
Фразеологизм «земля обетованная» тоже нередко встречается в литературе. Его происхождение связано с описанием земли, обещанной Богом израильскому народу. 
В контексте литературы это выражение используется для обозначения места, где герой может найти счастье или обрести покой. 
В поэме Николая Алексеевича Некрасова «Кому на Руси жить хорошо» стремление крестьян найти «землю обетованную», то есть землю, где царит справедливость и достаток, отражает суть библейского выражения. Хотя оно не звучит напрямую, читателю легко понять скрытую аллюзию.

2.2. Употребление библейских фразеологизмов в средствах массовой информации

В современном медиапространстве библейские фразеологизмы остаются важным инструментом создания выразительных заголовков, передачи глубоких смыслов и привлечения внимания аудитории. Средства массовой информации активно используют такие выражения благодаря их символической насыщенности и способности компактно передавать сложные идеи. Это касается как печатных изданий, так и цифровых медиа.
Например, фразеологизм «глас вопиющего в пустыне» часто встречается в журналистских статьях, когда речь идёт о людях, чьи предупреждения или идеи игнорируются обществом. Так, в одной из аналитических статей в популярной газете обсуждалась проблема экологического кризиса. Журналист описал учёных, предупреждающих об угрозах изменения климата, как тех самых «глас вопиющего в пустыне», намекая на их отчаяние перед безразличием большинства. Этот образ не требует пояснений, поскольку он ассоциируется с усилиями, которые остаются незамеченными, и этим подчёркивает суть описываемой проблемы.
Другой пример — использование выражения «золотой телец» в материалах о материальном поклонении. В репортаже на телевидении обсуждалось чрезмерное стремление современных подростков к внешней роскоши и модным гаджетам. Журналист отметил, что общество всё чаще ставит «золотого тельца» во главу угла, забывая о более важных вещах, таких как духовные ценности и добрые отношения. Этот фразеологизм позволяет читателям и зрителям вспомнить библейскую историю и провести параллели с современностью.
Для младшей аудитории, например, шестиклассников, более доступным может быть пример выражения «земля обетованная». В одной детской телепрограмме ведущий описывал парк аттракционов как настоящую «землю обетованную» для детей, где каждый может найти что-то интересное и радостное. Это выражение легко воспринимается ребёнком как метафора идеального места, где царит счастье.
Ещё один пример, понятный школьникам, связан с фразой «добрый самарянин». В новостной программе рассказали о мальчике, который помог старушке донести тяжёлые сумки до дома. Ведущая назвала его «добрым самарянином», подчёркивая его бескорыстный поступок. Этот фразеологизм часто используется в СМИ, чтобы напомнить о важности помощи другим людям.
Таким образом, библейские фразеологизмы не только сохраняют своё значение в медийном контексте, но и становятся удобным инструментом для описания сложных явлений простыми и понятными словами. Их использование позволяет как взрослым, так и детям лучше понимать происходящее, делая тексты СМИ более выразительными и содержательными.
Для более полного исследования значения и употребления библейских фразеологизмов возможно проведение небольшого социокультурного эксперимента в школьной среде. Например, среди учащихся 6-го класса можно провести опрос, чтобы выяснить, знакомы ли они с выражениями «метать бисер перед свиньями», «вавилонское столпотворение» или «земля обетованная». 
Опрос может включать вопросы о значении этих фразеологизмов и их употреблении в речи. Это поможет выявить степень проникновения библейской лексики в повседневное общение современных школьников.
Таким образом, исследование употребления библейских фразеологизмов в литературе и в средствах массовой информации показывает, что такие выражения не только сохраняют свою актуальность, но и служат мостом между культурными традициями прошлого и современностью, помогая читателю глубже понять авторский замысел.

2.3. Анализ использования библейских фразеологизмов в повседневной речи 

Для анализа использования библейских фразеологизмов в повседневной речи была разработана анкета по теме исследования. Анкетирование проводилось среди учеников 6 «В» и 6 «Г» классов (Приложение А).
Результаты анкетирования:
[bookmark: _Hlk185607839]Вопрос 1. Слышали ли вы когда-нибудь выражение «метать бисер перед свиньями»?
· Да, слышал(а) и знаю, что оно значит – 3 человека;
· Да, слышал(а), но не знаю, что оно значит – 8 человек;
· Нет, никогда не слышал(а) – 36 человек (Рисунок 1).

Рисунок 1 – Результаты первого вопроса 

Вопрос 2. Как вы думаете, что означает выражение «вавилонское столпотворение»?
· Большой шум и беспорядок – 15 человек;
· Красивая башня – 6 человек;
· Не знаю – 26 человек (Рисунок 2).

Рисунок 2 – Результаты второго вопроса 
Вопрос 3. Где, по вашему мнению, можно встретить выражение «земля обетованная»?
· В рассказах о каком-то идеальном месте – 13 человек;
· В сказке о путешествиях – 6 человек;
· Никогда не встречал(а) такого выражения – 28 человек (Рисунок 3).

Рисунок 3 – Результаты третьего вопроса 

Вопрос 4. Используете ли вы в повседневной жизни выражения, похожие на «добрый самарянин» или «земля обетованная»?
· Да, часто – 2 человека;
· Иногда, если знаю, что они означают – 6 человек;
· Нет, никогда – 39 человек (Рисунок 4).

Рисунок 4 – Результаты четвертого вопроса 

Вопрос 5. Как вы считаете, нужно ли узнавать больше о таких выражениях, чтобы понимать их значение?
· Да, это важно – 11 человек;
· Может быть, если они часто встречаются – 23 человека;
· Нет, мне это не интересно – 13 человек (Рисунок 5).

Рисунок 5 – Результаты пятого вопроса
Эти результаты показывают, что многие учащиеся немного знакомы с библейскими фразеологизмами, хотя понимание их значений и использование в повседневной речи варьируются. Большинство школьников осознают важность расширения знаний о подобных выражениях.


ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Фразеологизмы, пришедшие в язык из Библии, являются важной частью нашей культуры и речи. Они помогают выразить сложные идеи простыми словами, делая язык богаче и ярче. 
Такие выражения, как «метать бисер перед свиньями» или «добрый самарянин», не только напоминают нам о библейских историях, но и учат важным жизненным урокам.
Исследование показало, что библейские фразеологизмы до сих пор используются в литературе, средствах массовой информации и даже в повседневной жизни. 
Они объединяют прошлое и настоящее, сохраняя связь с культурным наследием. Важно, чтобы такие выражения продолжали изучаться и понимались новыми поколениями, ведь они не только украшают нашу речь, но и помогают лучше понимать окружающий мир.
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ПРИЛОЖЕНИЕ А

Анкета для исследования употребления библейских фразеологизмов среди учащихся 6-го класса

Вопрос 1: Слышали ли вы когда-нибудь выражение «метать бисер перед свиньями»?
· А) Да, слышал(а) и знаю, что оно значит.
· Б) Да, слышал(а), но не знаю, что оно значит.
· В) Нет, никогда не слышал(а).
Вопрос 2: Как вы думаете, что означает выражение «вавилонское столпотворение»?
· А) Большой шум и беспорядок.
· Б) Красивая башня.
· В) Не знаю.
Вопрос 3: Где, по вашему мнению, можно встретить выражение «земля обетованная»?
· А) В рассказах о каком-то идеальном месте.
· Б) В сказке о путешествиях.
· В) Никогда не встречал(а) такого выражения.
Вопрос 4: Используете ли вы в повседневной жизни выражения, похожие на «добрый самарянин» или «земля обетованная»?
· А) Да, часто.
· Б) Иногда, если знаю, что они означают.
· В) Нет, никогда.
Вопрос 5: Как вы считаете, нужно ли узнавать больше о таких выражениях, чтобы понимать их значение?
· А) Да, это важно.
· Б) Может быть, если они часто встречаются.
· В) Нет, мне это не интересно.

ПРИЛОЖЕНИЕ Б

Сборник фразеологизмов

1. Метать бисер перед свиньями – давать что-то ценное тем, кто не может это оценить. Происходит из Евангелия от Матфея: «Не давайте святыни псам и не бросайте жемчуга вашего перед свиньями».
2. Глас вопиющего в пустыне – голос, который не находит отклика, предупреждение, которое не воспринимается. В Библии это выражение встречается в книге пророка Исаии.
3. Золотой телец – символ поклонения деньгам, материальным благам. В Ветхом Завете золотой телец стал идолом, которому поклонялись израильтяне.
4. Вавилонское столпотворение – хаос, беспорядок, путаница. История о строительстве Вавилонской башни в Библии рассказывает о том, как люди пытались построить башню до небес, но из-за гордыни и путаницы языков все заблудились.
5. Земля обетованная – идеальное место, которое обещано и ожидается. В Библии это земля, обещанная Богом народу Израиля.
6. Добрый самарянин – человек, который помогает другим, проявляя доброту и заботу. В Евангелии от Луки рассказывается притча о самаритянине, который помог человеку, пострадавшему от разбойников.
7. Камень преткновения – нечто, что мешает, затрудняет движение вперёд. В Библии камень преткновения — это образ чего-то, что препятствует достижению цели.
8. Войти в яблоневый сад – попасть в счастливое и мирное место. Это выражение связано с образом райского сада, описанного в Библии.
9. Прощение до семидесяти раз семи – прощать, не считая. В Евангелии Иисус учит прощать всё и всех без ограничений.
10. Тот, кто без греха, пусть первый бросит камень – не суди других, если сам не без греха. Это выражение из истории о женщине, пойманной в прелюбодеянии, когда Иисус сказал: «Кто из вас без греха, тот первый брось в неё камень».
Ряд 1	В рассказах о каком-то идеальном месте 	В сказке о путешествиях 	Никогда не встречал(а) такого выражения 	13	6	28	


Ряд 1	Да, часто 	Иногда, если знаю, что они означают 	Нет, никогда 	2	6	39	


Ряд 1	Да, это важно 	Может быть, если они часто встречаются 	Нет, мне это не интересно 	11	23	13	


Ряд 1	Да, слышал(а) и знаю, что оно значит	Да, слышал(а), но не знаю, что оно значит	Нет, никогда не слышал(а)	3	8	36	


Ряд 1	Большой шум и беспорядок 	Красивая башня 	Не знаю 	15	6	26	
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